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Annomayua. B craTbe n3naraloTcs pe3yJbTaTbl HCCIEJOBaHUS CyOCTaHAapTHBIX JEKCHUYECKUX EeIMHUILL,
KOHCTPYMPYIOLUIUX 00pa3 KEHIIMHBI 1 MYKYUHbI B PyCCKOW M aHTJIMICKON JTMHI'BOKYJIBTYpPax, OTOOpaHHBIX
13 «TOJIKOBOTO CIIOBApsi MOJIOJICKHOTO CIIEHTA: CII0BA, HeMOHsITHBIC B3pocibiM»' T. I. HukutuHoit u «Dictionary
of Contemporary Slang»* Toruu TopHa. ITOMY CIIOCOOCTBYET TEMATHYECKOE JeJICHHE OTOOPAHHBIX ISl aHAJIN3a
cyOcTaHIapTHHIX JIEKCEM, MIO3BOJIIOIINX BepOaIn3upoBaTh NpeAcTaBiIsgeMble I0JIOPOJIeBbIE pedepeHIIuu B CyO-
CTaHAAPTHOM JIEKCUYECKOM (POHJIE PYCCKOTO M aHITTUICKOTO A3bIKOB, YTO CTAHET OCHOBOH JJIS1 KOHCTPYHPOBAHHUS
ucciegyemoro oopasa. ITosnoposieBsie pedepeHnn cyocTaHAapTHON JIGKCUKHU PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO SI3bIKOB
OINMCHIBAIOT XapaKTep, BHEIIHOCTh U CEKCyalibHble oTHOLIEeHUs. [1o pe3ynbTaTam ucciae1oBaHus IpeacTaBIeHa
YaCTOTHOCTH IPEIbsABICHUS MTOJIOPOJIEBBIX pedepeHLINH, OTpaXkaromas CTeeHb BHIPa)KEHHOCTH BBISBICHHBIX
XapaKTepUCTUK I'eHaepHoro oopasa. Ocoboe BHUMaHUE yAEICHO ONPeIeIeHNI0 00pa3HbIX XapaKTepUCTUK, CO-
OTBETCTBYIOUIUX MYKYMHAM U )KEHIUHAM B JIEKCHYECKOM (POHJIE PYCCKOT'O U aHTJIMMCKOIo A3BIKOB U Iepena-
IOLIUXCSI OCPEACTBOM CyOCTaHIapTHBIX JIEKCEM. Pe3ynbTaThl HPOBEIEHHOr0 UCCIeI0BAaHUs TOATBEPKIAIOT
HaJU4ue pa3IM4yHbIX HHTEPIPETalui posiell My KUYHUH U )KEHIINH B A3bIKE, OTPa’KEHHBIX B JIEKCUKE, OPUEHTH-
POBAHHON UCKIIOUUTENIBHO Ha MAaCKYJIMHHBIM B3IVISA U CBA3aHHBIX C F€HAEPHBIMH CTEPEOTHIIAMH, IPEAIUCHI-
BAIOLIUMHU OIpeeJICHHbIE, HCTOPUUYECKH CIOKHUBIIMECS B3aMMOOTHOLICHHUS MEXAY MY>KUMHOM U KEHIIUHOM.
Taxke B X0/l UCCIIEIOBAHMS ONPEAETICHBI MOJOKHUTEIbHBIC U OTPULIATENIbHbIE XapaKTEPUCTUKU UCCIEAYEMbIX
00pa3oB, KOTOpPbIE OOBACHAIOTCS aCCUMETPUYHBIM MPEICTABICHUEM ONIO3UIUN MY>KUMHA-KEHIINHA U MOJ-
TBEPXKAAIOT IaTpUapxaibHble B3aMMOOTHOIIEHU S MEXAY IojaMu. B cTarbe 0003Ha4eHbI IEPCIEKTUBLI HCCe-
JIOBaHMS, KOTOPbIE ITO3BOJIAT O0Jiee MOJHO U Pa3HOCTOPOHHE ONUCATh MEXaHU3MbI IPEICTaBICHUS T€HICPHBIX
OTHOILEHUH B CyOCTaHAaPTHOH JEKCHKE PYCCKOTO U aHIVIMHCKOTO A3bIKOB, a TAK)KE BBISIBUTH UX YHUBEPCAJIbHbIE
u cieuuduyueckre 4epThl B CyOCTaHAAPTHOM JEKCHYECKOM (pOHIE pa3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKOB. MccnenoBanue
OCYILECTBJIEHO C UCIOIb30BAaHUEM METOJIOB, aJeKBATHBIX LIEJISIM U 3aJlauaM peajiu3yeMoro Hay4HOro U3bICKa-
HUS, YUUTHIBAIOIIUX CHEUU(PUKY aHATIU3UPYEMOTO A3bIKOBOI'0O MaTepuaja: MEeTO/l CIIJIOUTHON BBIOOPKH, aHAJIN3,
CHUHTE3, CpaBHeHUe, 0006menue. O0beM nuccieayeMmoro Matepuaia — 599 cyOcTaHAapTHHIX JIEKCUUYECKUX €U~
HuL, U3 HUX 281 cyOcTaHzapTHas JeKkceMa — HaMMEHOBAHUS MYXKCKOI'O M KEHCKOI'O 110J1a B PYCCKOM sI3bIKE
n 318 cyObcTaHqapTHRIX JIEKCEM — B AHTITHHCKOM.

Knwueswvle cnosa: anrnuiickui S3BIK, pYCCKI/Iﬁ S3bIK, CYGCTaH,Z[apT, Cy6CTaHI[apTHaH JICKCHYCCKasad CAUHUIIA,
TOJIOpOJICBast pe(bepeHuI/Iﬂ, JIMHTBUCTHUYCCKAs OIIIO3UITU A

Jlna yumuposanusn: ®aiizuesa I'. B., JIsicukosa U. B. [IpoOiemaTrka noinopoieBsx peepeHinii B cyocTaniapT-
HOW JIEKCUKE PYCCKOTO ¥ aHTIIMHCKOTO 513bIKOB // BecTHUK YensiOnHCKOro rocy1apcTBeHHOTro yHuBepcutera. 2025.
Ne 2 (496). C. 128-136. DOI: 10.47475/1994-2796-2025-496-2-128-136.

! Hukwntuna T. I. ToaKOBBI CI0Baph MOJOACKHOTO CIIEHTA: CJI0BA, HEMOHATHBIE B3pociabiM: 0koiio 2000 cios / T. T. Hu-

kuTHa. MockBa: Actpens: ACT, 2006 (VnbsHoBcK: YinbsHoBckui JJom nieuatn). 734 c.

2 Thorne T. Dictionary of contemporary slang. A & C Black London. 2007. 513 p.

© daiisuena I". B., JIsicukosa U. B., 2025

128



[Ipobnemamura nonoponegvix peghepenyuii 6 cy6CmanHoapmuoll Iekcuke pyccko2o U AHIUICKO20 53bIKO8

Original article

THE PROBLEMS OF GENDER-ROLE REFERENCES IN SUB-STANDARD LEXIS
OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Galina V. Fayzieva', Irina V. Lysikova’

! Astrakhan State University, named after V. N. Tatishchev, Astrakhan, Russia, fayzievagv@yandex.ru, 0000-0002-0627-2045
% Astrakhan State University, named after V. N. Tatishchev, Astrakhan, Russia, irina_polulyah@mail.ru, 0009-0009-1368-7749

Abstract. This article presents the results of a study of sub-standard lexical units representing the image of a woman
and a man in Russian and English linguistic cultures, selected from “Explanatory dictionary of youth slang: words
incomprehensible to adults” by T.G. Nikitina® and “Dictionary of Contemporary Slang” by Tony Thorne*. This is
facilitated by the thematic division of the sub-standard lexemes selected for analysis, which allow verbalizing the
gender-role references presented in the sub-standard lexical fund of the Russian and English languages, which will
become the basis for constructing the image under study. Russian and English sub-standard gender-role referenc-
es describe character, appearance, and sexual relationships. According to the results of the study, the frequency
of gender role references, reflecting the degree of severity of the identified characteristics of the gender image, is
presented. Special attention is paid to the definition of figurative characteristics corresponding to men and women
and transmitted through sub-standard lexemes. The results of the study confirm the existence of different inter-
pretations of the roles of men and women in the language, reflected in the vocabulary focused exclusively on the
masculine view, and associated with gender stereotypes prescribing certain historically established relationships
between men and women. The study also identified positive and negative characteristics of the studied images,
which are explained by the asymmetric representation of the male-female opposition and confirm the patriarchal
relationship between them. The article outlines the prospects of the research that will allow us more fully and in a
versatile way to describe the mechanisms of the presentation of gender relations in sub-standard vocabulary and
identify their universal and specific features in the sub-standard lexical fund of the Russian and English languages.
The research was conducted using methods appropriate to the goals and objectives of the scientific investigation,
taking into account the specificity of the analyzed linguistic material: the continuous sampling method, analysis,
synthesis, comparison, and generalization. The volume of the studied material includes 281 sub-standard lexemes
nominating male and female gender in Russian and 318 sub-standard lexemes in English.
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BBenenne

B coBpeMeHHOM MUpE, B CBS3U C COLUAIBHBIMU
HU3MEHEHUSMHU, YEIOBEK — 3TO HE TOJIBKO HOCUTEIb
TOr0 WJIM UHOTO 53bIKa, OH BOBJICUEH B IIPOLIECC €TI0
pPa3BUTHS, BIHAA Ha pa3IMYHBbIC aCNEeKTH (yHK-
LIMOHUPOBAHMUS, MOMOJHEHNUSI U MHOIOYUCIIEHHBIX
Tpanchopmanuii. Jlekcmdeckue eTUHHUIBI OJJHOTO
A3bIKa AKTUBHO IMIPOHHUKAIOT B BOKAOYJISp APyroro,
YTO MPHUBOANT K 0OOTAIIEHNIO TUTEPATyPHOTO 5I3bI-
ka. OZHaKO TaKoe B3aMMOJEHCTBUE 3a4aCTy0 HOCUT
pa3pyIMIMUTENbHBIN XapakTep U, OECCIIOPHO, BIUSIET
Ha HOPMMPOBAHHBIN JIEKCUYECKHUIl cOcTaB S3bIKa,
TaK Kak IOIMOJIHEHNE JIEKCUKH MPOUCXOAUT B TOM
YUCJ€e B CJEACTBUU 3aMMCTBOBAHUM U3 JIEKCUKHU
pa3yIMUHBIX CyOKyNbTYp. BTOp:KeHHe HEHOPMUPO-
BAHHOM JIEKCUKH B JINTEPATypPHBIN S3BIK IPUBEJIO

K TIPEIBSBICHUIO PEYEBOTO MOBENEHUS, KOTOPOE
JIMHTBUCTBI HA4yaJll OMHUCHIBATh TEPMUHAMH «CTaH-
JapT» U «CyOCTaHmapT.

BriepBele B JMHTBHUCTHKE TEPMHH «CyOCTaH-
JapT» BBEN aMepuKaHCKUH MUHTBUCT JI. baymdunng
B 1930 r., IpOTHBOIIOCTABHUB €r0 TEPMHUHY «CTaH-
nmapt». CrenaHo 3To OBITIO HE CITy9aiiHO. YUeHBIN M-
IIET, YTO ACTH, KOTOPBIC POAMIINCH B 00Pa30BaHHBIX,
MPUBUIIETHPOBAHHBIX CEMbBSIX, B CEMbBSIX C JOCTATKOM
U TPajAMLMIMY, YCBAaUBAIOT A3bIK, KOTOPBIA OObIU-
HO U3BECTEH KaK «XOPOWIMK» aHrnuickui. [lern,
KOTOPBIM TOBE3JI0 MEHBIIIE, YCBAUBAIOT IIJIOXOM»,
WJIH «BYJIbTAPHBIH SI3BIK, HITH, KaK €r0 IPEANoYUTaeT
Ha3bIBATh JIMHT'BUCT, HEIUTEPATYPHBIN aHTITHACKUI»
[3. C. 52]. TTox «xopomum» aHTIIMUCKUM YUEHBIH 10-
HUMaeT JUTepaTypHBINA CTaHIapTHBIHN A3bIK (literary

3 Nikitina T. G. Explanatory dictionary of youth slang: words incomprehensible to adults: about 2000 words / T. G. Ni-
kitina. Moscow: Astrel: AST, 2006 (Ulyanovsk: Ulyanovsk House of Printing). 734 p.

4 Thorne T. Dictionary of contemporary slang. A & C Black London. 2007. 513 p.
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standard language), B To BpeMs KaK IOl «ILTOXUM)»
SI3BIKOM — CyOcTaHAapTHBIHN (Sub-standard language).

B nayuHnoii cdepe k cyOcTaHAapTHOI JEKCHKE OT-
HOCSIT 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO TPYTIIT: TPOCTOPE-
9ue, KAPTOHU3MBI, TUAJICKTU3MEI, CICHT, aprOTH3-
MBI, BYJbIapU3MBbl, KIHT, KOJUIOKBUATH3MBI, BYJIbra-
PHU3MEI, T. €. BCE Pa3HOOOpPA3Ue CIOB U BBHIPAKCHUH,
KOTOpBIE HE SBIIIOTCS YaCThIO O(UINAIBHOTO JIUTE-
parypHoro a3bIka (ctanaapra). OqHaKo He CMOTPS Ha
MHOT000pa3ue onpeeNeHIi KaTeropuii «cyocTaH-
JlapTHas JIGKCHKa» U «CyOCTaHIapT», YUeHbIe TaKk
U HE MPUILIH K SIWHOMY MHEHUIO O CYITHOCTH
U BHYTPEHHEM COJIEP)KaHUU JaHHBIX MOHSITHIA.
Kak cnpaBennuso yreepxaaer E. H. Kanyruna,
«U3yudeHHe CyOCTaHIAPTHBIX IOJCHCTEM sI3bIKa
MPEICTaBIIsIET COOOW TOBOJIBHO CIOXKHYIO 33134y,
TaK KakK Cpe/i JINHI'BUCTOB HE CYIECTBYET CAMHOM
TOYKH 3PCHUS B OMPEICICHUU TMPUPOILI CyOCTaH-
JIAPTHOM JIEKCHKH, €€ CTPYKTYPbI U POJIA B JKU3HU
COLIMAJTIBHBIX TPYII U Beero cormymay [6. C. 12].

B MHOT'OYHCIIEHHBIX WCCIICOBAHUSX, TOCBSIIICH-
HBIX TPAKTOBAHUIO MOHATUN «CyOCTaHapTHAS JISK-
CHKa», «CyOCTaHIapT», CyIIECTBYEeT 3HAUUTEIHHOE
KOJIMYECTBO OIPENEICHHH, 0JJHAKO TEPMUHOJIOTUS
HE Bcer/ia 4eTko 0003Ha4YeHa u3-3a HeCTaOMITBHOCTH
Y U3MEHYMBOCTH JICKCHKU. B KauecTBe OCHOBHBIX
ACIIEKTOB, XapaKTePU3YIONINX CyOCTaHIapTHYIO JIeK-
CHUKY, YYCHBIMH BBIICISIOTCS:

— «CIIOKHAsA CHCTeMa, BKJIIoUaromiasi B ce0s BHe-
JIUTEpaTypHOE MPOCTOPEUYHe, STHUYECKOE TTPOCTO-
pedue, T0KaJIbHO-TEPPUTOPUATHEHOE TPOCTOPEUHE,
JIEKCHYeCKOe TPOCTOpedre / JIeKCHYeCKuil cyOcTaH-
nmapt» (I. B. Pasbuukuna) [12];

— «HOpMATHBHAS TOJICHCTEMa HAIlHOHAJIBHOTO
SI3bIKa, B KOTOPOH Mpeo0aatoT HEKOAU(UIUPO-
BaHHBIE, y3yabHbIe HOpMBD» (B. b. beikos) [4. C. 11];

— «BCE TO, YTO HAXOJUTCS Ha Nepupepun Tpajau-
[IMOHHOTO JUTEPATYPHOTO SI3bIKa (IMAJIEKT, MPO-
cropevue, oOIINI KaproH, HHTEPKAPTOH, CICHT)»
(T. A. Kynunoga) [7];

— B cyOCTaHapTe BBIJIEISAIOTCS MPOPECCHOHATLHBIE
JIEKCUYECKHE CHCTEMEI, TPO(ECCHOHATTBHBIC KapT OHBI,
KOPIIOpaTHBHBIE JKapTrOHBI, KEHT (apro) JeKIacCcHpo-
BaHHBIX (M. I BensieBa, B. A. Xomsikos) [2. C. 41];

— IJIaBHBIM KOMITOHEHTOM CYOCTaHIapTHOM JICKCHKH
SIBIISIETCSI CJICHT — OCOOBII BHJ «SI3bIKA OpOISTY, KO-
TOPBIH BCeT/Ia HAXOANTCS Ha 33IBOPKax, 3a IpeeaMu
JIUTEPATYPHOM pedH, HO IMOCTOSIHHO BTOPTaeTcs U IPo-
ouBaeT B Hee cebe mopory (3. [apTpumx) [18. C. 1];

— YEeTKO€ pa3rpaHWYCHHE CICHTa U KeHTa, XOTS
MHOTHE YUCHBIE CYUTAIOT NX CHHOHUMaMu. KeHT —
JIPEBHUH TalHBIH S3BIK IIBITAH, BOPOB, OPOISAT U HU-
X, B TO BpeMs KaK CJICHT — ATO MUMOJCTHBIN

SI3BIK, KOTOPBIA ITOCTOSTHHO MEHSETCS B COOTBET-
ctBuu ¢ mozou (Ix. Xorren) [14. C. 6];

— MaHepa O0IIeHUs, KOTOopast OTIINYACTCS B IIPOU3-
HOIIIGHUH, TPaMMaTHKe ¥ CJIOBAPHOM 3arace oT 00-
MIECTBCHHBIX CTAHIAPTOB, HECET COITUATBHYIO CTHUT-
matuzanuto» (P. Xaptmenn) [13. C. 225];

— IEKCHKA, HAXOMSIIAsCS 32 TIPEIeIaMu CTaHIapT-
HOT'0, JINTEPATyPHOI'O S3bIKa, U UMEIOILAS CBOM 3aKOHBI
u npasuia pazsutuss» (O. b. barpunnesa) [1. C. 34];

— «COBOKYITHOCTH JIGKCHYCCKHUX CIMHUII, OTHO-
csmMxcs K BHenuTeparypHoMy macty» (E. B. Me-
tenbekas, I B. Psowukuna) [10. C. 7].

HecmoTpsi Ha HEOJHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUM
U HEKOTOPBIC TEPMHUHOJIIOTHICCKIE TPYTHOCTH, OHO-
3HAYHO, YTO CyOCTaHIapTHAs JIEKCUKA MPECTABIISACT
c000¥ 3HAYUTENBHBIN MJIACT JEKCUKH, KOTOPBIH OT-
au4aeTcs 00raTCTBOM M KOJIOPUTOM OJiarofapsi CBO-
eif ruokocTH, KPeaTHBHOCTH M CTIOCOOHOCTH OBICTPO
aJalTHPOBATHCS K N3MEHEHHSIM B 001ecTBe. Takum
obpazom, cyOcTaHIapTHAS JIEKCUKA CTAHOBUTCS OJI-
HUM U3 HHCTPYMEHTOB OOOTAIICHHS H 00pa30BaHH
HOBBIX CJIOB B CTAHJAPTHOM S3BIKE, UTO JACTAECT ITOT
JIEKCUYICCKUM CJION MHTEPECHBIM IIPEIMETOM Hay4-
HBIX U3BICKAHUM.

CyOcranmapTHas JEKCHKA, B PA3TUIHBIX acIlek-
Tax €€ UCHOJb30BaHUs, cTania 00bEKTOM HAYUHOI'O
WHTEpeca B MHOTOYNCIICHHBIX HUCCICAOBAHUIX POC-
cuiickuX M 3apyOexHbIx yueHbix (M. B. ApHonbg,
B. bapxk, JI. baymduna, B. b. beiko, H. 1. T'e3,
M. A. I'paueB, B. JI. JeBkun, H. A. Jlxeyc,
B. C. Enuctparos, E. A. 3emckas, B. C. Uctomuna,
E. H. Kanyruna, 3. Kecrep-Toma, B. I1. KopoBymi-
kuH, JI. I1. Kpeicun, b. A. Jlapun, A. T. Jlumaros,
IO. C. Macnos, A. Meiie, X. MenkeHn, T. I. Hukutu-
Ha, . [Taptpumrxk, E. /1. [Tonuanos, I. B. PaOnuku-
Ha, b. A. Cepebpennnkos, B. B. Xumuk, B. A. Xoms-
koB, /. XorTeH u MHorue apyrue). Ocodboe BHUMA-
HUE CPEIU TUHTBUCTOB OTBOIUTCS N3YUCHHIO TCHIC-
pa B cyOcTaHIapTHOM JIeKCHKe. Tak, pernpe3eHTanus
moJjia B cyOCTaHIapTe pacCMaTpPUBACTCS KaK OIMH
U3 MHTEPECHBIX (B CHJIy AHTPOMOLEHTPUUYHOCTH
JTUHTBUCTUYECKUX HCCICAOBAHUN) M MEPCIEKTUB-
HBIX HaIPaBJICHUN UCCIIETIOBAHUN.

HccnenoBanms renaepa u ero CBs3b C I36IKOM Ha-
4yaJuch Ha 3arnajie B Hayasie XX B. ¥ IPOBOJIUIIUCH Ha
rpynmnax repMaHCKUX U POMAaHCKHUX SI3BIKOB. 311€Ch
MOXKHO OTMETHUTH HaydHble Tpynel @. MayHTepa
(1913) [17], O. Ecnepcena (1922) [15], B. 'ymbonba-
ta (1984) [5] u ap.

B. 'ymbonbar, Oyayun mpeacTaBUTENEM CHMBO-
JTUKO-CEMaHTUIECKOI THUIIOTE3BI CUUTAI, YTO T'PaM-
MaTHYECKUH poJl BO3HUK B PE3yJbTaTe CYLIECTBOBA-
HUS JIIO/Ie MY>KCKOTO U JK€HCKOro mnoja. Tak, cioBa
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MY>KCKOTO pPOJia CYHTAIUCH IEPBOCTCTICHHBIMU
Y HAJICISUTHCh CEMaHTUKON CUJIBI, MY>KECTBEHHOCTH,
BJIACTH, @ CJIOBA KEHCKOT'0 poja, Hao0opoT, BTOPO-
CTereHHbIe [5].

Bonpmioit Bknaa B pa3sBUTHE FEHCPHON JTUHTBU-
ctuku caenan ®. Maynrep. OH BUAET NPOsIBICHUE
TEHACPHBIX PA3JIMYHUA B S3BIKE B CHILY COITUATBHBIX
U HUCTOPUYECKUX (aKTOpOB. YUEHBIH CUHTA,
YTO SI3BIK OBLI CO3[aH MYXXYWHAMH, & KCHITUHBI
MOT'YT TOJIBKO YCBaWBaTh SI3BIK, HO HE CO3/1aBaTh,
YTO OMATH CBHACTEIHCTBYET 00 OTCYTCTBHU PABHO-
MpaBus MoJIOB B cotmyme [17].

O. Ecnmepcen B cBoeM (pyHIaMEHTAJIBHOM TpPY-
ne «SI3BIK: €ro CyTh, MIPOUCXOXKICHUE W PA3BUTHEC)»
yAETIUJ 3HAYUTEIbHOEC BHUMAHHE TaK Ha3bIBAEMO-
MY (GKEHCKOMY» SI3BIKY, Pa3rpaHUIUB S3bIK MY KUNH
Y JKEHIIUH U 0003HAYMB, YTO KEHUIUHBI O0Jiee KOH-
CEpBaTUBHBI B BEIOOPE JICKCHUCCKUX CTUHUIT, MEHBIIIS
HCIIOJIB3YIOT PyraTeabCTBa U Yale 3BPeMu3Msbl [15].

UyTs mo3gnee B 60-70-x rr. XX B. B YHHBEPCHUTE-
Ttax CIIA BO3HUKIIO OTAENIbHOE HAMIPaBJIEHUE UCCIIe-
JOBAHH, U3BECTHOE KaK «CKEHCKUE UCCICTOBAHUSY,
[IETBI0 KOTOPOT'O CTAJI0O M3YYCHHUE POJIHU JKCHITUHBI
B Pa3JIMYHBIX 00JIACTSAX COBPEMEHHOTO OOIECTBA.
PesynmpraToM «OKEHCKUX HCCIIEIOBAHUN» CTAJO 3a-
poxxkaeHue (HEeMHUHUCTCKON JIMHTBUCTUKHU, SPKUM
npeacTaBuTeNeM kotopoi ctana P. Jlakodd, Heon-
HOKPAaTHO OTMEYaBIlasi aHJPOLUEHTPHUUYHOCTD SI3bIKA
1 ymepOHOCTh 00pa3a JKeHIINHBI B SI3BIKOBOM Kap-
TUHE Mupa [16].

B Poccun uccnenoBanus B3aUMOCBA3U TeHAEpa
U s3bIKa HE UMCIOT TaKOH IJIMTEITHLHOW HCTOPHH,
Kak 3a pyOesxoM. CeroHs oTe4ecTBeHHas T'eHiepHas
JIMHTBUCTHKA HAXOAUTCS HA CTaNH (DOPMHUPOBAHUS
U OTIIMYAETCS YacTO HEPETYIAPHBIMHU, Pa3pO3HEH-
HbeIMH uccnenoBanusmu (E. A. 3emckas (1981, 1993),
M. A. Kuraiiroponckas (1981, 1993), E. 1. I'opoiiko,
A. B. Kupununa (1997, 1999, 2003), 1. 1. Xaneesa
(2000), E. H. Kanyruna (2008), E. A. Penkozy6oBa
(2014) u nmp.). B Hamux ucCCIeOBaHUSIX MBI OTME-
4aeM, UTO «TEHJIEPHBIC UCCIIETOBAHUS HOCSAT MEXK-
TUCITUTUTHHAPHEIN XapaKTep U CBOCIO LIETBIO CTABSIT
WCCIIEIOBATh, OIUCATh U OOBACHUTH SI3BIK MYKYHH
U SI3BIK JKCHIIMH Yepe3 Ipu3My OOIIECTBEHHBIX SIB-
JICHUH ¥ UX U3MEHEeHU I [§].

Vke ¢ meTCTBa JIOAU CKIOHHBI KaTErOpHU3UPO-
BaTh OOBEKTHI U SBJICHUS Ha OCHOBE UX OCOOCHHO-
CTE€MU, U4TO SABJISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO KOTHU-
THUBHOTO pa3BUTHSA. [ €HIEP CTAHOBUTCS BaXKHBIM
KPUTEPHUEM B 3TOM IPOLECCEe U3-3a MOAUCPKUBAHUS
00IIeCTBOM 3HAYMMOCTH T'€HACPHBIX Pa3IUIUi, TI0-
9TOMY M3yUEHHE ONIO3UIMU MY>KUUHA — KCHILUHA
MpescTaBisieT 0coObIi nHTEepec. B cBoio odepens,

cyOcTaHmapTHasI JIEKCHKA, SBISSICH IEHHBIM HCTOY-
HUKOM MH(OPMALMK O KYJIbTYpE HAI[MH, OTPaXKaeT
O0COOCHHOCTH BOCTIPUATHS KU3HU U €€ peajuii Ho-
cUTeNsIMU si3bIKa. [IpencraBneHue noJopoaeBbIX pe-
(bepeHImii B JIeKCHKe JIF000H HAIMA B 3HAYUTEITHHOMN
CTENEeHH ONpeesieTcs COIHAIBbHBIMU (aKTOpaMu
M HaTJIsTHO IEMOHCTPUPYET HEePapXHIO BHYTPHU I'eH-
JepHBIX rpynl. « My>KUMHBI U KEHIIUHBI, SBJISSACH
YaCThIO KYJIBTYPBI, OTPAKAIOT SA3BIKOBYIO KapTUHY
Mupa 060 Haruu. HanmeHoBaHMe JIMIT MYIKCKO-
T'0 U KEHCKOTO TI0JIa OTHOCSITCS K JISKCUYECKOMY CO-
CTaBy S3bIKa, KOTOPBIH MCTOPUYECKHU, KYIBTYPHO
Y TeHeTHUYECKHU MPEJICTABISAET COOOM APEBHUM TIaCT
sa3pika» [9. C. 64]. Takum 00pa3oM, MBI IPUXOAUM
K BBIBOJIY 00 aKTyaJlbHOCTH WCCIICOBAHHM JTHXO-
TOHUHU MY’KUMHA — XKEHIIWHA, a TaK)Ke KaTerOpHH
MAaCKYJIMHHOCTH U (PEMHHHUHHOCTH KaK S3BIKOBBIX
SBJICHUI B CyOCTaHAApPTHOI JIEKCHKE.

B xone niccnenoBanus ObUT MPOBEECH COMOCTABHU-
TETBHBIN aHAIHN3 MOJOPOJICBEIX pedepeHIIil B CyO-
CTaH/IapPTHOM JIEKCHKE PYCCKOTO M aHTJIMHACKOTO S3bI-
KOB C LIEJIBIO BBISICHEHHSI TOT0, KaK B JIEKCHKE TaHHBIX
SI3BIKOB OTPa’KalOTCs B3aMMOOTHOIICHHUS I0JIOB, Ya-
CTOTHOCTH UX IPOSIBJICHUSI U CTETIICHU HAJICICHHOCTH
OTpeNieIeHHBIMH Ka4eCTBaMU MY KYWH W )KEHIIIHH.

MatepuaJibl H METOAbI HCCJIEI0BAHUS

Br16op MeTo10B aHaINM3a, MPIMEHEHHBIX B HCCIIE-
JIOBaHUU, 0OYCIIOBJIEH €T0 EJbIO, 3aAa4aMHU U CIICIH-
(¢uKOH aHaNIU3UPYEeMOro S3BIKOBOT'O MaTepuraa.
B pabote nmpumMeHsieTcs psij 0OIIEHAYYHBIX METO-
OB (METOJ CILIONTHOW BBIOOPKH, aHAIHU3, CHHTE3,
cpaBHEHHE, 0000IICHNE), aJCKBATHBIX IEIH HC-
CJIEJIOBAHMS — BCECTOPOHHEMY M3yH4eHHI0 o0pa3a
KEHIUHBl U MYXYUHBl B PyCCKOH M aHIJIMICKON
JUHTBOKYJIBTYpax. MaTepuanbsl HCCICTOBAHUS
MpEeJICTaBICHbl KOPITYCOM ITPHUMEPOB, MOJYYEH-
HBIX METOIOM CILIOIIHOM BBIOOPKH U3 «TOIKOBO-
TO CJIOBApsi MOJIOJEKHOIO CJICHTA: CI0BA, HEMOHSIT-
Hble B3pocabiM» T. I Hukutuno#t u «Dictionary
of Contemporary Slang» Toru Topua. O0mruii 005-
eM BBIOOpKHM cocTaBiseT 599 cyOcTaHmapTHBIX
JIEKCUYECKUX eANHUI], N3 HuX 281 cyOcTangapTHAS
JIEKCeMa — HaUMEHOBAaHUE MY>KCKOI'0 U JKEHCKOI'O
ToJIa B pyCCKOM si3bIke U 318 cyOCcTaHIapTHBIX JIeK-
CeM — B aHTJIMICKOM.

IIpoBenenHbIi aHATN3 BRIOOPKH MO3BOJIUI MPE-
CTaBUTh YaCTOTHOCTH MPEIBSIBICHHUS TTOJIOPOIIEBBIX
pedepeHIuii, OTpaXKaroluX CTEIICHb BhIPAXKEHHOCTH
BBISIBJICHHBIX XapaKTePHUCTHUK T'eHJIEPHOTO 00pasa,
a TaK)Ke OMpeACTUTh 00pa3HbIe XapaKTEPUCTUKH, CO-
OTBETCTBYIOIINE MY>KUYHHAM W JKEHIINHAM B JIEKCH-
4ecKOM (hOH/Ie PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB U Tie-
pearoIIrecs MoCcpPeCTBOM CyOCTaHAAPTHBIX JIEKCEM.
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IIpoBeneHHOE MCCenOBaHNE SBISETCS OCHOBOI
NJIBHEHIIETO0 COLMOIUHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a
YCTHOT'O CIIOHTAHHOTO TUCKYpca (KOHTCHT-aHAIN3).

Pe3yabTaThl HCCJIEA0BAHUS M UX 00CYK/IeHHE

BbuTO ycTaHOBNIEHO, YTO B PYyCCKOM SI3BIKE OOJIB-
asi 4acTh CyOCTaHJAPTHBIX JEKCUUECKUX EAMHUIL
(JIE) oTHOCHTCS K peripe3eHTauu 00pa3a My KIHHBI,
B @HITIMHCKOM SI3bIKE IPUMEPHO PABHOE COOTHOILIEC-
HUE, YTO MOXXHO OOBSICHUTH O0Jiee paBHOIIPABHBIMHU
OTHOIICHUSIMHU MEXKY MYKUYNHOH U KEHIINHOH B 3a-
MaIHON KyJIBTYpe (B TOM YHCIIE U JIUHTBOKYJIBTYPE),
10 CPaBHEHUIO C PYCCKOM U €€ CeMEHHBIMU LIEHHOCTS-
Mu. Takum 06pa3om, B cyOCcTaHAAPTHOM JIEKCHIECKOM
CJIO€ PYCCKOTO sI3bIKa 00pa3 My>KUMHBI IIPE/ICTaBIICH
184 JIE, oopa3 xenmmnabl — 97 JIE, Ha ypoBHE aHTJI0-
SI3BIYHOTO CyOCTaHAAPTHOTO CII0ST 00pa3 My KIYHUHBI —
166 JIE, o6pa3 »xenmuusl — 152 JIE.

Jlns cuctemMaTu3anyy U CTPYKTYPHU3alnH CyOCTaH-
JTAPTHOM JIEKCHKH, ONMCHIBAIOIIECH MY UYHHY U JKEH-
IIMHY, BBIACJISIOT pa3Hble TEMATUYECKUE T'PYIIIBL:
Buewmnocms, Ymcmeennvie cnocobrnocmu, Jlesmeno-
Hocmb, Yepmol xapaxmepa, Cnocobrnocmu, Bospacm,
Cexcyanvroe neuenue, Omnowenue x cemve, Omuo-
wienue K ede, OmHouieHue K aiKo20a10 U HAPKOMUKAM
u 1ip. OmHAKO, MBI CYMTaEM, 4TO MOJOPOJIEBEIE pede-
peHuuu Oosiee mpe3eHTabeIbHO U EMKO OTpPaXKESHbI
B TEMaTHYECKUX Ipynmax «Buewmocmoy, « Yepmul xa-
paxmepay, «Cexcyanvhoe nreueHuey.

Ilo pe3ymnbraTam HCCIEAOBAHUS B TEMAaTHYECKOI
rpynne « BHEITHOCTE» B pycCKOM sI3bIKE 3a(pHKCHPO-
BaHo 44 JIE, penpe3enTupyrommx o0pa3 KeHIIUHBI
(55,7 %), B anrmuiickom s3eike — 65 JIE (42,8 %).

B rtemartuueckoil rpymnne «UepTbl XapakTepa»
B pycckoM s3bike 3adukcupoBano 8 JIE, penpesen-
TUPYHOLIUX 00pa3 keHIUHBI (8,2 %), B aHTTTUHCKOM
si3bike — 24 JIE (15,8 %).

AHanu3upys pe3ysibTaThl BBIOOPKH 110 TeMaTH4e-
ckoil rpynne «CekcyanbHOEe BICUEHHUE, B PYCCKOM
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BHewHoCTb

YepTbl xapakTepa CeKcyanbHoe BeYeHne

M PyccKuii A3blK M AHIIMIACKUIA A3bIK

Puc 1. Penpezenmayus o6pa3a «’HceHuuHa»
6 CYOCmanoapmuoil 1ekcuke pycckoco
U AH2IUTUCKO20 A3bIKOB

Fig. 1. Representation of the image “woman”
in substandard vocabulary of Russian
and English languages

s3pike 3adukcupoBano 35 JIE (36,1 %), B aHTIHiA-
ckoM si3bike — 69 JIE (41,4 %).

KonnuecTBeHHBIE pe3yIbTaThl aHAIN3a BEIOOPKHU
JICKCHYECKUX €AMHHUII, PEIPE3CHTHPYIOMUX 00pa3
JKEHIIWHBI B CyOCTaHIapTHOM JIEKCHYEeCKOM (poH-
JIe PYCCKOT'O ¥ aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB, IPEICTaBICHBI
Ha puc. .

AHanu3 cyOCcTaHIAPTHBIX JICKCHYECKUX CINHUILI,
pEenpe3eHTUPYIOMNX 00pa3 MY>KUHHBI B PYCCKOM
Y aHTJIMICKOM $I3BIKax, IOoKa3all, 4To 0ojiee 4acToT-
HBI JIEKCEMBI, OTHOCSIIIIUECS K TEMaTHUECKOH I'pyIIe
«CexkcyanpHOE BIICUCHHE)», HAUMEHEE YaCTOTHB —
K TEMaTUYECKUM Ipynnam «BHemHocTe» U «HepThl
xapaxtepb». Tak 34 JIE (18,5 %) xapakTepusyroT
BHEIIHOCTb MY’KUHHBI B CyOCTaHIapTHOM JIEKCHYe-
ckoM ¢onme pycckoro si3pika u 18 JIE (10,8 %) —
B cyOcTaHapTHOM (DOHE aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

B temaTtuueckoil rpynne «UepTsl XapakTepar
npencrasieHo 72 CJIE (39,1 %) u 66 CJIE (39,8 %),
MIpeICTAaBIISIOMKE 00pa3 My>KIHHBI B PyCCKOM U aH-
TJINHACKOM SI3BIKE COOTBETCTBEHHO.

Cpenu 3apuKCHpPOBAaHHBIX CyOCTaHAAPTHBIX JIEK-
ceM Temarmueckol rpymmbl «CekcyallbHOe Biede-
HUE» BBISIBICHO B pycckoM sizbike 78 CJIE (42,4 %)
u 82 CJIE (49,4 %) — B anrnmiickom. KonmnaecTsen-
HBIE PE3YIIBTAThl aHAJIN3a BHIOOPKH JIEKCHUECKHX e/TU-
HUII, PENPE3CHTUPYIONNX 00pa3 MYXYHHBI B pyc-
CKOM M aHTJTIMHCKOM SI3bIKaX, IIPEICTaBIEHBI Ha PHC. 2.

Pe3ynbraThl IpOBEAEHHOTO UCCIIETOBAHUS TTOKa-
3aJId, YTO ONIMO3MLHUS MY)KUMHA — )KEHIMHA B CYy0-
CTaHJapTe PYyCCKOTO M aHTIMHCKOTO SI3bIKA MPEa-
CTaBJICHBI HEOJMHAKOBO, YTO MOJKET OBITh OOBsICHE-
HO KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUMHU PA3INYUSAMU, BIH-
HUEM T'eH/IEPHBIX CTEPEOTHUIIOB U CIIEIU(PUKON S3bI-
KOBBIX TPaJULUN B KaXJIOM U3 ATHX SI3bIKOB.

B Temarunueckoil rpynne « BHEIIHOCTBY JeKCEMBI
XapaKkTepHU3yIOT JKEHIIUHY C MO3ULUU IpHUBJIEKa-
TETBHOCTH U HENPUBIIEKATEIFHOCTH.
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BHewwHoCTb YepTbl xapakTepa CeKcyanbHoe BneyeHne

M Pycckui A3blk - B AHIAMIACKUM A3bIK

Puc. 2. Penpezenmayus o6paza «Mys#cuuna»
6 CyOCmanoapmuolul ieKcuKe pycckozo
U AH2ULICKO20 A3bIKOG

Fig. 2. Representation of the image “man”
in substandard vocabulary of Russian and English
languages
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[Ipobnemamura nonoponegvix peghepenyuii 6 cy6CmanHoapmuoll Iekcuke pyccko2o U AHIUICKO20 53bIKO8

JKenckast mpuUBIEKATETHHOCTD YaIlle BCETO CBSI-
3aHa C CeKCyaJbHBIMH MPEIINOYTCHUSIMH MYKYHH,
HaIpumep:

— 8 PYCCKOM s3bIKe: KPACIOUKA — 0000p. KpAcugas,
aghghexmuas desyuika, cmanox — wiym.i. CeKCanitio-
Has degyuika,

— 6 anenutickom azvike: ankle — an attractive fe-
male or females; cherry — an attractive young fe-
male.

Bonpmmoe xomnuecTBO CyOCTaHIAPTHBIX JICKCEM,
OIKCHIBAIIIHUX JKEHCKYI HEIPHUBICKATEIbHOCTD,
MMEET HETAaTUBHYIO OICHOYHYIO KOHHOTAIIHIO,
HaIpuMep:

— 8 PYCCKOM A3blKe: 3bl0a — npenedp. oueHb He-
npusieKamebHas 0e8yuiKa,; Ko3uOYiuHa — npereop.
0e8yuKa ¢ HenpuamHol HEUHOCMbIO U CKEEPHBIM
xapakmepom,

— 8 auenutickom Asvlke: cow — an unpleasant
or obnoxious woman, Kermit (the Frog) — an unat-
tractive female.

MyxcKkas MPHUBJIECKATEIBHOCTh aCCOMMUPYETCS
C TAKMMU XapaKTEPUCTUKAMU KaK (hU3NUecKas cuJa,
CIIOPTUBHOE TEJIOCIOKCHHE, HAIPUMED:

— 8 PYCCKOM 53bIKE: KAYOK — KVIbMYPUCH, Yel0-
6€K, 3AHUMAIOWULICS YKpenleHueM, Hapauusanuem
MbLUY, K8AOpam — KYJIbIypUcn, 4elogex ¢ peibed-
HOU MYCKYamypou;

— 6 anenutickom sasvike: clydesdale — an attractive
male; cock diesel — a powerful, attractive male.

Mysckasi HENpPHUBJIEKATEIbHOCTh BBIpaKaeTcs
B (DM3MUYCCKOU CIa00CTH, HEJOCTATKE yMa, OTTATKH-
BAaIOIICH BHEITHOCTH U HECITIOCOOHOCTH OBITh HCTHH-
HBbIM MY »KYHUHOU, HAITPHUMEP:

— 8 PYCCKOM A3bIKe: 20NHUK — NPUMUMUBHBI, He-
00paz06aHHbLL MOIOOOU YEN0BEK, HCA00 — HEe0O00p.
UNU npeHedp. MYyHCUUHA ¢ HUSKUM UHMENNEKMYdlb-
HbLM YPOBHEM, OZPAHUYEHHDBI, TUUEHHBIL 8KYCd, Yd-
CMo — CKYNOlU;

— 6 anenulickom sa3viKe: jessie — a weak or effemi-
nate man, critter — an unattractive, unsophisticated
male.

Uro kacaeTcss TEMAaTUYECKOH IPYMIIBl «CEKC»,
TO KaK B PYCCKOSI3BIYHOM, TaK M B AHTJIOSA3BIYHOMN
JINHTBOKYJIBTYPaX OCYXKJAeTCs HEeTPaJUI[UOHHAS
CeKcyaJibHasl OPHECHTAIUS Y MYKCKOT'O I0JIa U He-
MPUCTOWHOE CEKCYalIbHOE MOBEJCHHE Y JKEHCKOIO
oJia, HaIpuMep:

— 8 pYccKOM s3blKe: 6acuiex — npeueop.
UYL WLYMIL-UPOH. 20MOCeKCYanucm, 0yoiux — npesp.
npoCmMumymra,

— 8 anenutickom sA3vike: chummer — a male homo-
sexual, chippie, chippy — a prostitute or promiscu-
ous woman.

Temarndeckas rpynmna «MY>XCKOH XapakTep»
NpeAcTaBlieHa ITPOTHBOINOCTABICHUEM XOPOIIHX
M TJIOXMX Ka4eCTB XapakTepa.

K monoxuTenbHbIM 4epTaM XapakTepa OTHOCUTCS
MIEAPOCTbH, BINATEILHOCTH U OOJIaJlaHNe IeHbraMH,
HaTpuMep:

— MOJILKO 8 PYCCKOM A3bIKe. bobep — enuamens-
HbLI Yel08eK, CNOHCOP — Oo2amblil 10O0GHUK, CO-
oeporcawyuti MamepuaibHo 0e8yulKy.

K orpunarensHbpIM 4epTam xapakTepa OTHOCHTCS
arpeccusi, cabocTh XapakTepa, KEeHONOI00HOCTb,
HaTpuMep:

— 8 PYCCKOM 5A3bIKE: BbICHYNALA — HE0000p. azpec-
CUBHBITL MOTIOOOU YeN08€eK, XYAuUeaH, mouHoo6om —
UPOH. UU npeHebp. caadvlil, mujedyutvlil Yea106eK;

— 8 aHenutickom sA3viKe: pussy — a weak, harmless
male, a timid person; quince — an effeminate male.

C TOYKHM 3peHUsI MY>KCKHX CTEPEOTUIIOB KEHCKUI
XapakTep Yaile acCOIUUPYETCS C OTCYTCTBHEM I10-
JIOKUTENBHBIX KAUYeCTB U HANETSACTCS OTPUIIATEIIb-
HOW KOHHOTalMeill. DTO CBUAETENbCTBYET O Hepa-
BEHCTBE COI[MAJIBHOI'O CTAaTyCa MYKYMH M KESHIIUH,
T7ie MY )KYHHBI OICHUBAIOTCS BBIIIIE.

K oTpunaTenbHbIM YepTaM XapakTepa OTHOCHUTCS
arpeccusi, TIIynocTh, HalPAUMep:

— 8 PYCCKOM 53bIKe: Kpblcd — NpeHedp. 0esyuKa
C HENPUAMHBIM XAPAKMEPOM U HeNnpusiekameabHou
BHEULHOCbIO, HACHO — A2PECCUBHAsL; DbIUKA — npe-
Heop. 21ynas noIHAs 0e8yulKa,

— 6 anenutickom szvike: dumb Dora — a stupid
woman, Wilma — a stupid woman.

[IpoBeneHHBIN B paMKaX JaHHOTO MCCIIEIOBAHMUS
aHaJIM3 MOJOPOJIEBBIX pedepeHnnii B cyocTanaapT-
HOH JIEKCHKE PYCCKOTO M aHTIMICKOTO S3bIKOB ITOJI-
TBEPXKJACT HAIMYNE PA3TUYHBIX HHTEPIPETAIIHIA
posiell My »4YMH U KEHIIUH B si3blke. B co3nanumn
HOCHUTEJICH sI3bIKa MPUCYTCTBYIOT I€HJCPHBIE CTe-
PEOTHIBI, KOTOPBIE MPEANUCHIBAIOT T€ WIJIM WHEIE
B3aUMOOTHOILIEHUS MEXJY MYXXUYUHON W JKEHIIH-
HOM, KOTOpBIe (hopMHUpOBATUCH BeKkaMu. [losiBiieHne
(eMUHUCTCKOW JTMHTBUCTUKH 0OE3yCIOBHO OKa3aJio
BIIUSIHUE HA T'eH/IEPHBIE CTEPEOTHUIIBI, OJHAKO HOCH-
TEJIH SI3bIKA MPOJ0JDKAIOT CO3/[aBaTh U UCIIOJIb30BaTh
B peuH CyOCTaHJapTHYIO JIEKCHKY, OPHEHTHPOBAaH-
HYI0 HCKJIFOUYUTEIIEHO Ha MACKYJIMHHBIH B3I,

B 06oux ananm3upyeMmbIX ciloBapsax mpeodnama-
10T JkeHcKHne HomuHamu. [lomoponessie pedepen-
UK CyOCTaHAPTHOM JIEKCUKH PYCCKOTO M aHTJIUH-
CKOTO SI3BIKOB OIHCBHIBAIOT XapaKTep, BHEITHOCTH
Y CeKCyaJlbHbIC OTHOILCHHS. TaK, K OJOKUTEIbHBIM
XapakTepUCTHKaM 00pa3a My>KYMHBI OTHOCUTCS: (pu-
3M4YecKas cuja, CIOPTUBHOE TEIIOCIOKEHUE, BITHS-
TEIBHOCTD, MEAPOCTH U HAJTHYHE JICHET, B TO BPeMs
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Kak 00pa3a >KeHITUHBI — CEKCYallbHOCTh. K oTpuIra-
TEJIbHBIM XapaKTePUCTUKAM 00pa3a My KIYHUHBI OTHO-
cutcs: huzmueckas cnadocTh, HETPAIUITHOHHAS CEK-
CyaJibHasi OpUEHTAIU S, arPECCH s, JKEHOMOJ00HOCTD,
B TO BpeMsI KaK JIJIst 00pa3a )KEHIUHBI — HETPUBIIe-
KaTeJIbHOCTbh, PACITYTHOCTh, arpeccusi, HEMPUCTYTI-
HOCTb U [NIYTIOCTH. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl 00bsC-
HSIOTCSI aCCUMETPUYHBIM MPEJCTABICHUEM OIIO3HU-
[IUU MY>XKYIMHA-KEHIIINHA U TIOATBEPKAAI0T ITaTprap-
XaJTbHBIC B3aMTMOOTHOIIICHIST MKy TIOJTAMH.

3akaouenne

[IpoBenenHoe mccnenoBaHue OyAET MPOIOIIKE-
HO. HecMOTpst Ha 3HAYUTENBHBIM 00bEM MPOBEICH-

HBIX UCCIIEA0BAHUI, HEKOTOPBIE ACIIEKThI OTPAKEHUS
renjiepa B cyOCTaHJapTHOU JIEKCHKE OCTAIOTCS JaKy-
HapHbIMU. [lepcniekTHBON HcClie0BAHUS SIBIISIETCS
BBISIBJIEHHE OCOOCHHOCTEN penpe3eHTaluu TeHIep-
HBIX OTHOILEHUH, & TaKXkKe BIUSHHUE SKCTPAIUHTBU-
CTHUYECKHX (HaKTOPOB Ha HOPMUPOBAHHE T'€HACPHBIX
CTEPEOTHUIIOB B CyOCTaHAapPTHOI JIEKCHKE PYCCKOTO
Y aHTTIUICKOrO sA3bIKOB. JlanbpHelne nceaeqoBanus
B TOM HAIPaBJIEHUU MO3BOJIAT OOJIee MOJIHO OITH-
caTh MEXaHMU3MBbI PEIPE3CHTAL[MU TCHIEPHBIX OTHO-
IIEHUH B cyOCTaHIAPTHOM JIEKCUKE U BBIIBUTH yHU-
BepcajbHbIe M CHEeIU(PHIeCKHUe YePTHl B PYCCKOM
U aHTIIUHCKOM S3BbIKaX.
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